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中华人民共和国外商投资法  
（2019年3月15日第十三届全国人民代表大会第二次会议通过）  

Foreign Investment Law of the People’s Republic of China*  
(Adopted at the Second Session of the Thirteenth National People’s 

Congress on March 15, 2019)  Translated by Lingyun Gao (Professor of 
Law, Fudan University)  

                                           

第一章 总  则  

Chapter I General Provisions  
 第一条  

为了进一步扩大对外开放，积极促进外商投资，保护外商投资合法权益，规

范外商投资管理，推动形成全面开放新格局，促进社会主义市场经济健康发展，

根据宪法，制定本法。  

Article 1 

This Law is formulated in accordance with the Constitution for the purpose of 
further opening up [the market], actively promoting foreign investment, protecting 
the lawful rights and in terests of foreign investors, and regulating foreign 
investment administration, so as to promote and form a new structure of 
comprehensive opening up in furtherance of healthy development of a socialist 
market economy.  

第二条  

在中华人民共和国境内（以下简称中国境内）的外商投资，适用本法。  

本法所称外商投资，是指外国的自然人、企业或者其他组织（以下称外国投

资者）直接或者间接在中国境内进行的投资活动，包括下列情形：  

      （一）外国投资者单独或者与其他投资者共同在中国境内设立外商投资企

业；  

          （二）外国投资者取得中国境内企业的股份、股权、财产份额或者其他类似

权益；  
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          （三）外国投资者单独或者与其他投资者共同在中国境内投资新建项目；  

          （四）法律、行政法规或者国务院规定的其他方式的投资。  

本法所称外商投资企业，是指全部或者部分由外国投资者投资，依照中国法

律在中国境内经登记注册设立的企业。  

Article 2 

This Law applies to foreign investment within the territory of the People’s 
Republic of China (hereinafter referred to as “within China”).  

“Foreign investment” in this Law refers to investment activities directly or 
indirectly conducted by one or more natural persons, business entities, or otherwise 
organizations of a foreign country (hereinafter referred to as “foreign investor”) 
within China, with the investment activities including the following situations:  

1. a foreign investor, individually or collectively with other investors, 
establishes a foreign-invested enterprise within China;  

2. a foreign investor acquires stock shares, equity shares, interests in assets, 
or other like rights and interests of an enterprise estab lished within China;  

3. a foreign investor, individually or collectively with other investors, invests 
in a new project within China; and  

4. [foreign] investments in other forms as provided by law, administrative 
regulations, or by the State Council.   

“Foreign-invested enterprise” in this Law refers to an enterprise which is 
wholly or partially [ 2 ]invested by foreign investor(s) and duly registered and 
established within China in accordance with Chinese law.  
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第三条  

国家坚持对外开放的基本国策，鼓励外国投资者依法在中国境内投资。  

国家实行高水平投资自由化便利化政策，建立和完善外商投资促进机制，营

造稳定、透明、可预期和公平竞争的市场环境。  

Article 3 

The opening-up policy is maintained as a basic State policy, and foreign 
investors are encouraged to invest within China in accordance with law.  

The State adopts a high-level investment liberalization and facilitation policy, 
establishes and improves a mechanism for advancing foreign investment, and 
creates a market environment with stability, transparency, predictability, and fair 
competition.  

 第四条  

国家对外商投资实行准入前国民待遇加负面清单管理制度。  

前款所称准入前国民待遇，是指在投资准入阶段给予外国投资者及其投资不

低于本国投资者及其投资的待遇；所称负面清单，是指国家规定在特定领域对外

商投资实施的准入特别管理措施。国家对负面清单之外的外商投资，给予国民待

遇。  

负面清单由国务院发布或者批准发布。  

中华人民共和国缔结或者参加的国际条约、协定对外国投资者准入待遇有更

优惠规定的，可以按照相关规定执行。  

Article 4 

The State adopts [ 3]an administration system of pre -establishment national 
treatment [ 4]plus a negative list for foreign investment.  

The pre-establishment national treatment mentioned in the preceding 
paragraph refers to a treatment granted to foreign investors and their investment 
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during investment entry period, which is no less favorable than that granted to 
domestic investors and their investment; the negative list mentioned in the 
preceding paragraph refers to special administrative measures the State adopts on 
foreign investment entry in specific sectors . The State grants national treatment to 
foreign investment in sectors not on the negative list.     

A negative list is to be issued or approved for issuing by the State Council.  

Any international treaty or agreement the People’s Republic of China acceded 
to or entered into that provides more favorable treatment concerning [5 ]the entry of 
foreign investors may be implemented in accordance with such relevant rules.   

第五条  

国家依法保护外国投资者在中国境内的投资、收益和其他合法权益。      

Article 5 

The State protects, in accordance with law, the investments made by foreign 
investors, their income thereof, and their other lawful rights and interests within 
China. 

第六条  

在中国境内进行投资活动的外国投资者、外商投资企业，应当遵守中国法律

法规，不得危害中国国家安全、损害社会公共利益。  

Article 6 

Foreign investors and foreign -invested enterprises conducting investment 
activities within China shall abide by Chinese laws and administrative regulations, 
and shall not endanger China’s national security or harm social publ ic interests.  
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第七条  

国务院商务主管部门、投资主管部门按照职责分工，开展外商投资促进、保

护和管理工作；国务院其他有关部门在各自职责范围内，负责外商投资促进、保

护和管理的相关工作。  

县级以上地方人民政府有关部门依照法律法规和本级人民政府确定的职责分

工，开展外商投资促进、保护和管理工作。  

Article 7 

The competent departments under the State Council in charge of commerce 
and investment shall, according to division of their responsibilities, promote, 
protect, and administer foreign investment; the other departments of the State 
Council shall, within the scope of their respective responsibilities, be responsible 
for the affairs relevant to promot ion, protection, and administration of foreign 
investment.  

The relevant departments of local people’s governments at or above the 
county level shall, according to division of their responsibilities determined by law 
and administrative regulations and by th e people’s government at the same level, 
promote, protect, and administer foreign investment.  

第八条  

外商投资企业职工依法建立工会组织，开展工会活动，维护职工的合法权

益。外商投资企业应当为本企业工会提供必要的活动条件。  

Article 8 

Employees of a foreign-invested enterprise establish a trade union in 
accordance with law, which organizes union activities and protects the lawful 
rights and interests of the employees. Foreign -invested enterprises shall provide 
necessary conditions for their unions to conduct activities.  
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第二章 投资促进  

Chapter II Promotion of Investment  

第九条 

外商投资企业依法平等适用国家支持企业发展的各项政策。 

Article 9 

Foreign-invested enterprises equally enjoy, in accordance with law, the 
various State policies supporting the development of enterprises.  

第十条  

制定与外商投资有关的法律、法规、规章，应当采取适当方式征求外商投资

企业的意见和建议。  

与外商投资有关的规范性文件、裁判文书等，应当依法及时公布。  

        Article 10  

Before a law, regulation, or rule concerning foreign investment is made, an 
appropriate measure shall be adopted to obtain opinions and suggestions from 
foreign-invested enterprises.  

Any regulatory or adjudicative documents relating to foreign in vestment shall 
be timely publicized in accordance with law.  

第十一条  

国家建立健全外商投资服务体系，为外国投资者和外商投资企业提供法律法

规、政策措施、投资项目信息等方面的咨询和服务。  

Article 11  

The State establishes and improves [6 ]a system serving foreign investment 
which provides consultation and service to foreign investors and foreign -invested 
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enterprises regarding laws, administrative regulations, policy measures, and 
information relating to investment projects.  

第十二条  

国家与其他国家和地区、国际组织建立多边、双边投资促进合作机制，加强

投资领域的国际交流与合作。  

Article 12  

The State establishes multilateral and bilateral investment cooperative 
institutions with other countries, regions, or international organizations to 
strengthen international exchanges and cooperation concerning investment.   

第十三条  

国家根据需要，设立特殊经济区域，或者在部分地区实行外商投资试验性政

策措施，促进外商投资，扩大对外开放。  

Article 13  

The State may, as needed, establish special economic zones or implement 
pioneering policy measures on foreign investment in certain regions to promote 
foreign investment and further [market] opening -up. 

第十四条  

国家根据国民经济和社会发展需要，鼓励和引导外国投资者在特定行业、领

域、地区投资。外国投资者、外商投资企业可以依照法律、行政法规或者国务院

的规定享受优惠待遇。  

Article 14  

The State, as needed  for developing national economy and society, encourages 
and guides foreign investors to invest in specific industries, sectors, or regions. 
Foreign investors and foreign -invested enterprises may enjoy preferential treatment 
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in accordance with law, adminis trative regulations, or rules made by the State 
Council.  

第十五条  

国家保障外商投资企业依法平等参与标准制定工作，强化标准制定的信息公

开和社会监督。  

国家制定的强制性标准平等适用于外商投资企业。  

Article 15  

The State ensures that foreign -invested enterprises equally participate in 
standard-setting [7 ]in accordance with law, strengthening information disclosure of 
and social supervision on the standard-setting.  

The mandatory standards established by the State equally apply to foreign -
invested enterprises.  

第十六条  

国家保障外商投资企业依法通过公平竞争参与政府采购活动。政府采购依法对外商

投资企业在中国境内生产的产品、提供的服务平等对待。  

Article 16  

The State ensures that foreign -invested enterprises participate in government 
procurement through fair competition. The products produced or services provided 
by foreign-invested enterprises within China are equally treated in government 
procurement in accordance with law.  

第十七条  

外商投资企业可以依法通过公开发行股票、公司债券等证券和其他方式进行

融资。  
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Article 17  

Foreign-invested enterprises may obtain financing through public offering of 
securities such as stocks or corporate debts, as well as through other methods.  

第十八条  

县级以上地方人民政府可以根据法律、行政法规、地方性法规的规定，在法

定权限内制定外商投资促进和便利化政策措施。  

Article 18 

Local people’s governments at or above the county level may, according to the 
provisions of law, administrative regulations, and local legislations and within 
their legally delegated authorities, take policy measures to promote and facilitate 
foreign investment.  

第十九条  

各级人民政府及其有关部门应当按照便利、高效、透明的原则，简化办事程

序，提高办事效率，优化政务服务，进一步提高外商投资服务水平。  

有关主管部门应当编制和公布外商投资指引，为外国投资者和外商投资企业

提供服务和便利。 

       Article 19 

The local people’s governments at different levels and the relevant 
departments thereof shall, under the principles of facilitat ion, efficiency, and 
transparency, simplify procedures, improve efficiency, provide better 
administrative services, and further improve the standard for serving foreign 
investment.  

The relevant departments in charge shall formulate and publicize foreign 
investment guidelines to serve for and facilitate foreign investors and foreign -
invested enterprises.  
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第三章 投资保护  

Chapter III Protection of Investment  

第二十条  

国家对外国投资者的投资不实行征收。  

在特殊情况下，国家为了公共利益的需要，可以依照法律规定对外国投资者

的投资实行征收或者征用。征收、征用应当依照法定程序进行，并及时给予公

平、合理的补偿。  

Article 20  

The State does not expropriate foreign investors’ investments. [8 ]  

Under special circumstances, the S tate may, as required by public interests 
and in accordance with law, expropriate or requisition the investment of foreign 
investors. The expropriation or requisition shall be conducted in accordance with 
legally provided procedures, and fair and reasonabl e compensation shall be made 
in a prompt manner.  

第二十一条  

外国投资者在中国境内的出资、利润、资本收益、资产处置所得、知识产权

许可使用费、依法获得的补偿或者赔偿、清算所得等，可以依法以人民币或者外

汇自由汇入、汇出。  

Article 21  

The capital contribution made by foreign investors within China, and the 
profits, capital gains, proceeds out of asset disposal, intellectual property rights’ 
licensing fee, indemnity or compensation legally obtained, or proceeds received 
upon liquidation [9 ]by foreign investors within China, may be [10 ]freely remitted 
inward and outward in RMB yuan or a foreign currency.  
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第二十二条  

国家保护外国投资者和外商投资企业的知识产权，保护知识产权权利人和相

关权利人  

的合法权益；对知识产权侵权行为，严格依法追究法律责任。  

国家鼓励在外商投资过程中基于自愿原则和商业规则开展技术合作。技术合

作的条件  

由投资各方遵循公平原则平等协商确定。行政机关及其工作人员不得利用行政手

段强制转  

让技术。  

                Article 22  

The State protects the intellectual property rights of foreign investors and 
foreign-invested enterprises, protects the lawful rights and interests of intellectual 
property right holders and relevant right holders thereof, and strictly holds those 
who infringe upon other’s intellectual property rights legally accountable.  

The State encourages technological cooperation du ring the process of foreign 
investment based on the principle of voluntariness and other commercial rules. The 
conditions for technological cooperation are to be determined through equal 
negotiation by the investors in compliance with the principle of fair ness. 
Administrative agencies and their employees shall not force technological transfer 
through administrative measures.  

第二十三条  

行政机关及其工作人员对于履行职责过程中知悉的外国投资者、外商投资企

业的商业秘密，应当依法予以保密，不得泄露或者非法向他人提供。 
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Article 23 

Administrative agencies and their employees shall, in accordance with law, 
keep confidential the commercial secrets of foreign investors and foreign -invested 
enterprises they obtain in performing their duties, and shall not disclose or 
illegally provide such information to others.  

第二十四条  

各级人民政府及其有关部门制定涉及外商投资的规范性文件，应当符合法律

法规的规定；没有法律、行政法规依据的，不得减损外商投资企业的合法权益或

者增加其义务，不得设置市场准入和退出条件，不得干预外商投资企业的正常生

产经营活动。 

Article 24 

When making regulatory documents concerning foreign investment,   local 
people’s governments at different levels and the relevant departments thereof shall  
comply to provisions of law and administrative regulations; without a basis in law 
or administrative regulations, the lawful rights and interests of foreign -invested 
enterprises shall not be derogated, their obligations shall not be augmented, 
conditions for market entry and exit shall not be imposed, and the normal 
production and operation activities of foreign -invested enterprises shall not be 
intervened.  

第二十五条  

地方各级人民政府及其有关部门应当履行向外国投资者、外商投资企业依法

作出的政策承诺以及依法订立的各类合同。  

因国家利益、社会公共利益需要改变政策承诺、合同约定的，应当依照法定

权限和程序进行，并依法对外国投资者、外商投资企业因此受到的损失予以补

偿。  
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Article 25 

Local people’s governments at different levels and the relevant departments 
thereof shall honor their commitments o n policies made in accordance with law to 
foreign investors and foreign -invested enterprises, and perform the contracts 
entered into therewith in accordance with law.  

Where it is necessary for them to change such a policy commitment or a 
contract for national or social public interest purpose, it shall be done within their 
legally delegated authority and in accordance with legal procedure, and the damage 
thus suffered by foreign investors and foreign -invested enterprises shall be 
compensated in accordance with law. 

第二十六条  

国家建立外商投资企业投诉工作机制，及时处理外商投资企业或者其投资者

反映的问题，协调完善相关政策措施。  

外商投资企业或者其投资者认为行政机关及其工作人员的行政行为侵犯其合

法权益的，可以通过外商投资企业投诉工作机制申请协调解决。  

外商投资企业或者其投资者认为行政机关及其工作人员的行政行为侵犯其合

法权益的，除依照前款规定通过外商投资企业投诉工作机制申请协调解决外，还

可以依法申请行政复议、提起行政诉讼。  

Article 26  

The State establishes a mechan ism for foreign-invested enterprises to lodge 
complaints, in order to timely resolve the issues presented by foreign -invested 
enterprises or their investors, and to coordinate and improve the relevant policy 
measures.  

Where foreign-invested enterprises or their investors believe that an 
administrative act conducted by an administrative agency and its employee(s) 
infringes upon their lawful rights and interests, they may apply for coordination 
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and resolution through such complaining mechanism for foreign -invested 
enterprises.  

Where foreign-invested enterprises or their investors believe that an 
administrative act conducted by an administrative agency and its employee(s) 
infringes upon their lawful rights and interests, they may apply for administrative 
review or initiate an administrative litigation in accordance with law, in addition to 
applying for coordination and resolution through the complaining mechanism for 
foreign-invested enterprises.  

第二十七条  

外商投资企业可以依法成立和自愿参加商会、协会。商会、协会依照法律法

规和章程的规定开展相关活动，维护会员的合法权益。  

Article 27  

Foreign-invested enterprises may establish and voluntarily participate in a 
chamber of commerce or an association in accordance with law. The chamber of 
commerce and associations organize relevant activities in accordance with law, 
administrative regulations, and their articles of association, and safeguard the 
lawful rights and interests of their members.  

 

第四章 投资管理  

Chapter IV Administration of Investment  

        第二十八条  

外商投资准入负面清单规定禁止投资的领域，外国投资者不得投资。  

外商投资准入负面清单规定限制投资的领域，外国投资者进行投资应当符合

负面清单规定的条件。  

外商投资准入负面清单以外的领域，按照内外资一致的原则实施管理。  
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Article 28 

Foreign investors shall not invest in the sectors on the negative list of foreign 
investment entry [11 ]that foreign investment is prohibited.  

Foreign investors investing in a sector listed on the negative list of foreign 
investment entry as a restricted sector shall satisfy the requirements provided in 
the negative list.  

Foreign investment in a sector not listed on the negative list of foreign 
investment entry shall be administered according to the principle that domestic and 
foreign investments are treated alike.  

第二十九条  

外商投资需要办理投资项目核准、备案的，按照国家有关规定执行。  

Article 29 

Where an investment project in a foreign investment is required by the State 
to obtain approval or enter into the record, such relevant rules shall be followed.  

第三十条  

外国投资者在依法需要取得许可的行业、领域进行投资的，应当依法办理相

关许可手续。  

有关主管部门应当按照与内资一致的条件和程序，审核外国投资者的许可申

请，法律、行政法规另有规定的除外。 

Article 30 

A foreign investor investing in an industry or sector that requires a license 
shall obtain the relevant license in accordance with law.  
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Unless otherwise provided by law or administrative regulatio ns, the relevant 
departments in charge shall review foreign investors’ application for a license in 
accordance with the same conditions and procedures for domestic investors.  

第三十一条  

外商投资企业的组织形式、组织机构及其活动准则，适用《中华人民共和国

公司法》、《中华人民共和国合伙企业法》等法律的规定。Article 31  

The form of organization, the organizational structure, and the bylaws of 
foreign-invested enterprises shall conform to the provisions of the laws such as the 
Corporation Law of the People’s Republic of China and the Law of the People’s 
Republic of China on Partnership Enterprises.  

第三十二条  

外商投资企业开展生产经营活动，应当遵守法律、行政法规有关劳动保护、

社会保险的规定，依照法律、行政法规和国家有关规定办理税收、会计、外汇等

事宜，并接受相关主管部门依法实施的监督检查。  

Article 32  

Foreign-invested enterprises, when engaging in production and operation 
activities, shall observe the provisions of the law and administrative regul ations 
regarding labor protection and social insurance, handle the matters relating to 
taxation, accounting, and foreign exchanges, etc. according to the provisions of 
law, administrative regulations, and the relevant rules of the State, and accept 
supervision and inspection of the relevant departments as authorized by law.  

第三十三条  

 外国投资者并购中国境内企业或者以其他方式参与经营者集中的，应当依

照《中华人民共和国反垄断法》的规定接受经营者集中审查。  
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Article 33  

A foreign investor that acquires an enterprise established within China or 
participates in concentration of business operators through other ways shall accept 
review of such in accordance with the Anti -Monopoly Law of the People’s 
Republic of China.  

第三十四条  

国家建立外商投资信息报告制度。外国投资者或者外商投资企业应当通过企

业登记系统以及企业信用信息公示系统向商务主管部门报送投资信息。  

外商投资信息报告的内容和范围按照确有必要的原则确定；通过部门信息共

享能够获得的投资信息，不得再行要求报送。  

Article 34  

The State establishes a mechanism for reportin g foreign investment 
information. Foreign investors or foreign -invested enterprises shall, through the 
enterprise registration system and the enterprise credit information disclosure 
system, report investment information to the competent departments in cha rge of 
commerce.  

The content and coverage of foreign investment information report are 
determined based on the principle of actual necessity; the investment information 
available through the inter -departmental [ 12 ]information sharing system shall not be 
required to further report.  

第三十五条  

国家建立外商投资安全审查制度，对影响或者可能影响国家安全的外商投资

进行安全审查。  

依法作出的安全审查决定为最终决定。  
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Article 35  

The State establishes a security review system for foreign investment to 
review the foreign investments that affect or may affect national security.  

The security review decision made in accordance with law is final.  

第五章 法律责任  

Chapter V Legal Liability  

第三十六条  

外国投资者投资外商投资准入负面清单规定禁止投资的领域的，由有关主管部门责

令停止投资活动，限期处分股份、资产或者采取其他必要措施，恢复到实施投资前的状

态；有违法所得的，没收违法所得。  

外国投资者的投资活动违反外商投资准入负面清单规定的限制性准入特别管理措施

的，由有关主管部门责令限期改正，采取必要措施满足准入特别管理措施的要求；逾期

不改正的，依照前款规定处理。  

外国投资者的投资活动违反外商投资准入负面清单规定的，除依照前两款规

定处理外，还应当依法承担相应的法律责任。  

Article 36  

Where a foreign investor invests in a sector listed on the negative list of 
foreign investment entry as a prohibited sector, the relevant department in charge 
shall order it to stop investment activities, and dispose of shares or assets, or adopt 
other necessary measures within a specified period of time to restore it to the 
status prior to the investment was made; any illegal gains shall be forfeited.   

Where a foreign investor’s investment activity is in violation of the special 
administrative measures on a sector listed on the negative list of foreign 
investment entry as a restrictive sector, the relevant department in charge shall 
order it to make correction within  a specified period of time and to adopt necessary 
measures to satisfy the requirements imposed by the special administrative 
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measures; if correction is not made within the specified period of time, the 
provisions in the preceding paragraph shall be applie d. 

Where a foreign investor’s investment activity is in violation of the rules 
provided by the negative list of foreign investment entry, the foreign investor shall 
assume, in addition to the consequences as provided in the preceding two 
paragraphs, corresponding legal liability in accordance with law.  

第三十七条  

外国投资者、外商投资企业违反本法规定，未按照外商投资信息报告制度的

要求报送投资信息的，由商务主管部门责令限期改正；逾期不改正的，处十万元

以上五十万元以下的罚款。  

Article 37 

Where a foreign investor or a foreign invested -enterprise has violated this 
Law by failing to submit investmen t information in compliance with the 
requirements of the foreign investment information reporting system, the 
competent department in charge of  commerce shall order it to make correction 
within a specified period of time; if correction has not been made wi thin the 
specified period of time, a fine no less than 100,000 yuan but no more than 
500,000 yuan shall be imposed.  

第三十八条  

对外国投资者、外商投资企业违反法律、法规的行为，由有关部门依法查

处，并按照国家有关规定纳入信用信息系统。  

Article 38  

The relevant departments shall, in accordance with law, investigate and deal 
with the conduct of foreign investors and foreign -invested enterprises in violation 
of law or administrative administrations, and enter such information into the credit 
information system according to the relevant rules of the State.  
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第三十九条  

行政机关工作人员在外商投资促进、保护和管理工作中滥用职权、玩忽职

守、徇私舞弊的，或者泄露、非法向他人提供履行职责过程中知悉的商业秘密

的，依法给予处分；构成犯罪的，依法追究刑事责任。  

Article 39  

Employees of administra tive agencies who misuse their authority, neglect 
their duty, or commit corruption, or who disclose or illegally provide to others any 
commercial secrets obtained through performing their duties, shall be sanctioned in 
accordance with law; if any of the ab ove conducts constitutes a crime, criminal 
liability shall be imposed.  

第六章 附  则  

Chapter VI Supplementary Provisions  

 第四十条  

任何国家或者地区在投资方面对中华人民共和国采取歧视性的禁止、限制或

者其他类似措施的，中华人民共和国可以根据实际情况对该国家或者该地区采取

相应的措施。  

Article 40  

Where a country or region adopts measures relating to investment that 
discriminate against the People’s Republic of Chi na, including prohibitions, 
restrictions, and other similar measures, the People’s Republic of China may adopt 
similar measures against such country or region based on the actual situation.  

第四十一条  

对外国投资者在中国境内投资银行业、证券业、保险业等金融行业，或者在

证券市场、外汇市场等金融市场进行投资的管理，国家另有规定的，依照其规

定。  
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Article 41  

In connection with administration of foreign investors’ investments in 
financial industries such as the banking, securities, and insurance industries, or 
investments in financial markets such as securities market or foreign exchange 
market, any special rules of the State, if any, shall be followed.  

第四十二条  

本法自2020年1月1日起施行。《中华人民共和国中外合资经营企业法》、《中

华人民共和国外资企业法》、《中华人民共和国中外合作经营企业法》同时废

止。  

本法施行前依照《中华人民共和国中外合资经营企业法》、《中华人民共和

国外资企业法》、《中华人民共和国中外合作经营企业法》设立的外商投资企

业，在本法施行后五年内可以继续保留原企业组织形式等。具体实施办法由国务

院规定。  

Article 42  

This Law shall take effect since January 1, 2020. The Law of the People’s 
Republic of China on China-Foreign Equity Joint Ventures, the Law of the 
People’s Republic of China on Wholly Foreign -Owned Enterprises, and the Law of 
the People’s Republic of China on China-Foreign Contractual Joint Ventures shall 
be repealed at the same time.  

The foreign-invested enterprises established under the Law of the People’s 
Republic of China on China-Foreign Equity Joint Ventures, the Law of the 
People’s Republic of China on Wholly Foreign-Owned Enterprises, or the Law of 
the People’s Republic of China on China -Foreign Contractual Joint Ventures prior 
to the implementation of this Law may maintain their original organization forms 
within five years since this Law takes effect. Specific implementation rules shall 
be made by the State Council.  
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ค าแปลภาษาไทยโดยผู้เขยีน 

กฎหมายการลงทุนชาวต่างชาตขิองสารณรัฐประชาชนจนี 

กฎหมายการลงทุนส าหรับต่างชาติของสาธารณรัฐประชาชนจีน (ผา่นมติการประชุมสภาประชาชน

แห่งชาติสมยัท่ี 13 คร้ังท่ี 2 เม่ือวนัท่ี 15 มีนาคม 2019) 

       สารบญั 

หมวด  1 บทบญัญติัทัว่ไป 

หมวด  2 การส่งเสริมการลงทุน 

หมวด  3 การคุม้ครองการลงทุน 

หมวด  4 การบริหารจดัการการลงทุน 

หมวด 5 ความรับผดิทางกฎหมาย 

หมวด  6 บทบญัญติัเพิ่มเติม 

  

                                                 หมวด  1 บทบัญญตัิทัว่ไป 

 มาตรา  1  เพื่อขยายการเปิดกวา้งต่อต่างประเทศ ส่งเสริมการลงทุนจากต่างชาติอยา่ง

จริงจงั คุม้ครองสิทธิประโยชน์อนัถูกตอ้งของการลงทุนจากต่างชาติ  ควบคุมการจดัการการลงทุน

ต่างชาติ ขบัเคล่ือนการก่อเกิดรูปแบบใหม่ของการเปิดกวา้ง  ส่งเสริมการพฒันาเศรษฐกิจการตลาด

แบบสังคมนิยม จึงอาศยัรัฐธรรมนูญบญัญติ้กฎหมายน้ี 

 

 มาตรา 2 การลงทุนจากต่างชาติภายในดินแดนของสาธารณรัฐประชาชนจีน (ต่อไปน้ี

เรียกวา่ดินแดนของจีน) จะอยูภ่ายใตก้ฎหมายน้ี 

        การลงทุนจากต่างชาติในกฎหมายน้ีหมายถึงกิจกรรมการลงทุนของบุคคลธรรมดา

ต่างชาติวสิาหกิจหรือองคก์รอ่ืน ๆ (ต่อไปน้ีเรียกวา่นกัลงทุนต่างชาติ) ในประเทศจีนทั้งทางตรงและ

ทางออ้มรวมถึงสภาวะการณ์ต่อไปน้ี: 

 (1) นกัลงทุนต่างชาติคนเดียวหรือร่วมกบันกัลงทุนรายอ่ืน  จดัตั้งวสิาหกิจชาวต่างชาติท่ี

ลงทุนในประเทศจีน 
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 (2) นกัลงทุนต่างชาติไดม้าซ่ึงหุน้สามญั   กรรมสิทธิหุน้ ส่วนแบ่งทรัพยสิ์นหรือสิทธิ

ประโยชน์อ่ืนใดท่ีคลา้ยคลึงของวสิาหกิจในประเทศจีน 

 (3) นกัลงทุนต่างชาติคนเดียวหรือร่วมกบันกัลงทุนรายอ่ืนลงทุนในโครงการใหม่ใน

ประเทศจีน 

 (4) การลงทุนในลกัษณะอ่ืนตามท่ีกฎหมาย กฎหมายปกครอง หรือส านกันายกรัฐมนตรี

ก าหนด 

      ค าวา่ "วสิาหกิจท่ีลงทุนส าหรับต่างชาติ" ในกฎหมายน้ีหมายถึงวสิาหกิจท่ีลงทุนทั้งหมด

หรือบางส่วนโดยนกัลงทุนต่างชาติและจดทะเบียนจดัตั้งตามกฎหมายของประเทศจีน 

 

 มาตรา 3 รัฐยนืหยดัในนโยบายพื้นฐานแห่งรัฐในการเปิดกวา้งสู่โลกภายนอก  และ

สนบัสนุนใหน้กัลงทุนต่างชาติเขา้มาลงทุนในจีนตามกฎหมาย 

               รัฐด าเนินตามนโยบายการเปิดเสรีการลงทุนและอ านวยความสะดวกระดบัสูง  ก าหนด

และปรับปรุงกลไกการส่งเสริมการลงทุนจากต่างชาติ  สร้างสภาพแวดลอ้มการแข่งขนัของตลาดท่ี

มัน่คง  โปร่งใส  คาดการณ์ไดแ้ละเป็นธรรม 

 

 มาตรา 4 รัฐด าเนินการตามระบบการบริหารท่ีปฏิบติัต่อคนชาติและรายการเชิงลบก่อน

เขา้ประเทศส าหรับการลงทุนต่างชาติ 

    "การปฏิบติัต่อคนชาติก่อนเขา้ถึง" ท่ีกล่าวในยอ่หนา้ก่อนนั้น หมายถึงการปฏิบติัต่อนกั

ลงทุนต่างชาติ  และการลงทุนของชาวต่างชาติในขั้นตอนของการเขา้ถึงการลงทุน โดยไม่นอ้ยกวา่

ของนกัลงทุนภายในประเทศ  การลงทุนของชาวต่างชาติใน "รายการเชิงลบ" หมายถึงบทบญัญติั 

ของรัฐส าหรับนกัลงทุนต่างชาติในสาขาเฉพาะ มาตรการการจดัการการเขา้ถึงพิเศษส าหรับการ

ด าเนินการลงทุน รัฐปฏิบติัต่อการลงทุนจากต่างชาติท่ีอยูน่อกรายการเชิงลบ 

 รายการเชิงลบออกโดยหรือรับรองจากสภารัฐกิจ 

 สนธิสัญญาและขอ้ตกลงระหวา่งประเทศท่ีขอ้งเก่ียวหรือเขา้ร่วมโดยสาธารณรัฐ

ประชาชนจีน  ซ่ึงมีบทบญัญติัพิเศษเพิ่มเติมเก่ียวกบัการปฏิบติัต่อนกัลงทุนต่างชาติ  สามารถ

น าไปใชต้ามขอ้ตกลงท่ีเก่ียวขอ้งได ้
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 มาตรา 5 รัฐคุม้ครองการลงทุน รายไดแ้ละสิทธิประโยชน์อนัชอบธรรม ของนกัลงทุน

ต่างชาติในจีนตามกฎหมาย 

 

 มาตรา 6 นกัลงทุนต่างชาติและวสิาหกิจท่ีลงทุนจากต่างชาติท่ีด าเนินกิจกรรมการลงทุน

ในจีนจะตอ้งปฏิบติัตามกฎหมายและขอ้บงัคบัของจีน  ไม่เป็นภยัอนัตรายต่อความมัน่คงแห่งชาติ

ของจีนหรือเป็นอนัตรายต่อประโยชน์สาธารณะของสังคม 

 

 ขอ้ 7  ฝ่ายการคา้แห่งสภารัฐกิจ  ฝ่ายควบคุมการลงทุนพึงแบ่งหนา้ท่ีปฏิบติัตามต าแหน่ง

หนา้ท่ี จะตอ้งด าเนินการส่งเสริมการลงทุนส าหรับชาวต่างชาติ คุม้ครองและจดัการการลงทุนจาก

ต่างชาติตามความรับผิดชอบ  หน่วยงานอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวขอ้งของสภารัฐกิจจะตอ้งรับผิดชอบในการ

ส่งเสริมคุม้ครองและ การจดัการการลงทุนต่างชาติภายในขอบเขตหนา้ท่ีของตน 

 หน่วยงานของรัฐบาลระดบัอ าเภอหรือสูงกวา่ จะตอ้งด าเนินการส่งเสริมคุม้ครอง จดัการ

การลงทุนจากต่างชาติให้เป็นไปตามกฎหมายและขอ้บงัคบั  แบ่งความรับผิดชอบตามท่ีก าหนดโดย

รัฐบาลประชาชนในระดบัเดียวกนั 

 

 ขอ้ 8  พนกังานของสถานประกอบการท่ีต่างชาติลงทุน  ตอ้งจดัตั้งสหภาพแรงงานตาม

กฎหมาย  ด าเนินกิจกรรมของสหภาพแรงงานและปกป้องสิทธิประโยชน์อนัชอบธรรมของ

พนกังาน วสิาหกิจชาวต่างชาคิท่ีลงทุนจะตอ้งก าหนดเง่ือนไขท่ีจ าเป็นส าหรับกิจกรรมสหภาพ

แรงงานของวสิาหกิจนั้น 

  

หมวด  2 การส่งเสริมการลงทุน 

 มาตรา 9 วสิาหกิจทุนต่างชาติจะไดรั้บการปฏิบติัตามนโยบายต่างๆของรัฐในการ

สนบัสนุนเพื่อพฒันาวสิาหกิจดว้ยความเสมอภาคตามกฎหมาย 

 

 ขอ้ 10 การก าหนดกฎหมาย ขอ้บงัคบัและกฎเกณฑท่ี์เก่ียวขอ้งกบัการลงทุนต่างชาติ

จะตอ้งใชว้ธีิการท่ีเหมาะสม เพื่อขอความเห็นและขอ้เสนอแนะจากวสิาหกิจต่างชาติท่ีลงทุน 
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 เอกสารก ากบัดูแลและเอกสารการตดัสินท่ีเก่ียวขอ้งกบัการลงทุนต่างชาติ  จะตอ้ง

เผยแพร่ในเวลาท่ีเหมาะสมตามกฎหมาย 

 

 มาตรา 11 รัฐจดัระบบบริการการลงทุนต่างชาติท่ีสมบูรณ์แบบ เพื่อใหค้  าปรึกษาและ

บริการดา้นกฎระเบียบ กฎหมาย  นโยบายและมาตรการ พร้อมทั้งขอ้มูลในโครงการลงทุนแก่นกั

ลงทุนต่างชาติและวสิาหกิจต่างชาติ 

 

 มาตรา 12  รัฐจดัตั้งกลไกส่งเสริมการลงทุนและความร่วมมือในระดบัพหุภาคีและทวิ

ภาคีกบัประเทศในภูมิภาคและองคก์ารระหวา่งประเทศอ่ืน ๆ  เพื่อเสริมสร้างแลกเปล่ียนและความ

ร่วมมือระหวา่งประเทศในดา้นการลงทุน 

 

 มาตรา 13 รัฐตอ้งจดัตั้งเขตเศรษฐกิจพิเศษหรือด าเนินนโยบายและมาตรการทดลอง

ส าหรับการลงทุนต่างชาติในบางพื้นท่ีตามความจ าเป็น  เพื่อส่งเสริมการลงทุนจากต่างชาติและขยาย

การเปิดสู่โลกภายนอก 

 

 มาตรา 14 รัฐยดึตามความตอ้งการของการพฒันาเศรษฐกิจและสังคมของประเทศ  

สนบัสนุนและแนะน าใหน้กัลงทุนต่างชาติลงทุนในอุตสาหกรรม  อาณาเขตและภูมิภาคเฉพาะ  นกั

ลงทุนต่างชาติและวสิาหกิจต่างชาติไดรั้บสิทธิพิเศษตามกฎระเบียบการปกครองหรือส านกัสภารัฐ

กิจ 

 

 มาตรา 15  รัฐรับรองวา่วสิาหกิจต่างชาติมีส่วนร่วมในการก าหนดมาตรฐานงานดว้ย

ความเสมอภาคตามกฎหมายและเสริมสร้างการเปิดเผยขอ้มูลและการก ากบัดูแลทางสังคม 

 มาตรฐานบงัคบัท่ีก าหนดโดยรัฐสามารถใชไ้ดก้บัวสิาหกิจต่างชาติโดยเสมอภาคกนั 

 

 มาตรา 16 รัฐรับรองวา่วสิาหกิจท่ีลงทุนจากต่างชาติเขา้ร่วมในกิจกรรมการจดัซ้ือจดัจา้ง

ของรัฐโดยผา่นการแข่งขนัท่ีเป็นธรรมตามกฎหมาย  การจดัซ้ือจดัจา้งภาครัฐจะปฏิบติัอยา่งเสมอ

ภาคกนัตามกฎหมาย ส าหรับผลิตภณัฑแ์ละบริการท่ีจดัหาโดยองคก์รท่ีลงทุนต่างชาติในประเทศจีน 
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 มาตรา 17 วสิาหกิจต่างชาติสามารถระดมทุนผา่นการเสนอขายหุน้ พนัธบตัร และ

หลกัทรัพยอ่ื์น ๆ ทั้งวธีิการอ่ืน ๆ ตามกฎหมาย 

 

 มาตรา 18 หน่วยงานรัฐบาลท่ีสูงกวา่ ระดบัอ าเภอ สามารถก าหนดระเบียบการปกครอง 

และขอ้บงัคบัทอ้งถ่ิน นโยบายและมาตรการในการส่งเสริมและอ านวยความสะดวกในการลงทุน

ต่างชาติภายในขอบเขตตามกฎหมายได ้

 

 มาตรา 19 รัฐบาลประชาชนทุกระดบัและหน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้ง  จะตอ้งด าเนินการตาม

หลกัการอ านวยความสะดวก  มีประสิทธิภาพและความโปร่งใส  ลดความซบัซอ้นของขั้นตอนการ

จดัการปรับปรุงประสิทธิภาพการจดัการ เพิ่มความดีเลิศดา้นการบริการและปรับปรุงยกระดบัการ

บริการดา้นการลงทุนต่างชาติ 

 หน่วยงานท่ีมีอ านาจเก่ียวขอ้งจะตอ้งรวบรวมและเผยแพร่แนวทางการลงทุนต่างชาติ  

เพื่อใหบ้ริการและอ านวยความสะดวกแก่นกัลงทุนต่างชาติและวสิาหกิจท่ีต่างชาติลงทุน 

 

หมวด 3 การคุ้มครองการลงทุน 

 มาตรา 20 รัฐไม่ก าหนดใหมี้การเวนคืนการลงทุนของนกัลงทุนต่างชาติ 

 ภายใตส้ถานการณ์พิเศษ รัฐอาจเวนคืนหรือขอจากการลงทุนของนกัลงทุนต่างชาติตาม

กฎหมาย  ทั้งน้ีเพื่อประโยชน์สาธารณะ การเวนคืนและการขอใชจ้ะตอ้งด าเนินการตามขั้นตอนของ

กฎหมาย  และจะไดรั้บค่าชดเชยท่ีเหมาะสมและเป็นธรรมในเวลาท่ีเหมาะสม 

 

 มาตรา 21 เงินลงทุนของนกัลงทุนต่างชาติในจีน  อาทิผลก าไร  ก าไรจากการลงทุน ก าไร

จากการจดัทรัพยสิ์น ค่าใชสิ้ทธิในทรัพยสิ์นทางปัญญา  ค่าชดเชยหรือค่าสินไหมท่ีไดรั้บตาม

กฎหมาย  รวมทั้งรายไดจ้ากการช าระบญัชีในประเทศจีน  สามารถน าเขา้และน าออกไดอ้ยา่งเสรีใน

สกุลเงินหยวนหรือการแลกเปล่ียนเงินตราต่างประเทศตามดว้ยกฎหมาย 

 

 มาตรา 22 รัฐพึงปกป้องสิทธิในทรัพยสิ์นทางปัญญาของนกัลงทุนและวสิาหกิจต่างชาติ  

ปกป้องสิทธิและผลประโยชน์ตามกฎหมายของผูถื้อสิทธ์ิในทรัพยสิ์นทางปัญญาและผูถื้อสิทธ์ิท่ี
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เก่ียวขอ้งส าหรับการละเมิดสิทธ์ิในทรัพยสิ์นทางปัญญา  ความรับผดิทางกฎหมายจะด าเนินการ

อยา่งเคร่งครัดตามกฎหมาย. 

 รัฐสนบัสนุนให้เกิดความร่วมมือทางวชิาการ  ตามหลกัความสมคัรใจและกฎเกณฑท์าง

ธุรกิจในระหวา่งกระบวนการลงทุนจากต่างชาติ  เง่ือนไขส าหรับความร่วมมือทางเทคนิคจะถูก

ก าหนดโดยการเจรจาอยา่งเสมอภาค  ซ่ึงนกัลงทุนทุกคนตามหลกัการความเป็นธรรม หน่วยงาน

ทางการปกครองและเจา้หนา้ท่ีของตนจะตอ้งไม่ใชว้ธีิการทางปกครองในการบงัคบัให้ถ่ายโอน

เทคโนโลย ี

 

 มาตรา  23 ความลบัทางการคา้ของนกัลงทุนต่างชาติและวสิาหกิจท่ีลงทุน ซ่ึงไดรั้บรู้ของ

นกัลงทุนต่างชาติและผูป้ระกอบการต่างชาติในระหวา่งการปฏิบติัหนา้ท่ี  จะตอ้งถูกเก็บไวเ้ป็น

ความลบัโดยหน่วยงานทางการปกครองและเจา้หนา้ท่ีของตน ทั้งจะตอ้งไม่เปิดเผยหรือให้

บุคคลภายนอกโดยมิชอบดว้ยกฎหมาย  

 

 มาตรา 24 รัฐบาลประชาชนในทุกระดบัและหน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้ง จะตอ้งจดัท าเอกสาร

ก ากบัดูแลเก่ียวกบัการลงทุนจากต่างประเทศซ่ึงจะตอ้งปฏิบติัตามบทบญัญติัของกฎหมายและ

ขอ้บงัคบัในกรณีท่ีไม่มีกฎหมายหรือขอ้บงัคบัทางปกครองเป็นพื้นฐานพวกเขาจะตอ้งไม่ลดทอน

สิทธิอนัชอบธรรม และผลประโยชน์ของวสิาหกิจท่ีลงทุนในต่างประเทศหรือเพิ่มภาระผกูพนัไม่

อนุญาตใหก้ าหนดเง่ือนไขการเขา้ถึงและออกจากตลาดและไม่อนุญาตใหแ้ทรกแซงกิจกรรมการ

ผลิตและการด าเนินงานตามปกติของวสิาหกิจท่ีต่างชาติ 

 

 มาตรา 25 รัฐบาลประชาชนทอ้งถ่ินในระดบัต่าง ๆ และหน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้ง  จะตอ้ง

ปฏิบติัตามขอ้ผกูพนัดา้นนโยบายท่ีใหไ้วก้บันกัลงทุนต่างชาติและวสิาหกิจต่างชาติตามกฎหมาย

และสัญญาต่าง ๆ ท่ีจดัท าไวต้ามกฎหมาย 

 หากผลประโยชน์ของชาติหรือประโยชน์สาธารณะจ าเป็นตอ้งเปล่ียนแปลงขอ้ผกูพนั

ดา้นนโยบายหรือขอ้ตกลงตามสัญญา  จะตอ้งด าเนินการตามอ านาจและขั้นตอนตามกฎหมาย  และ

ความสูญเสียท่ีเกิดข้ึนของนกัลงทุนและวสิาหกิจต่างชาติ จะไดรั้บการชดเชยตาม กฎหมาย 
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 มาตรา 26 รัฐก าหนดกลไกการท างานเร่ืองร้องเรียนส าหรับวสิาหกิจท่ีลงทุนใน

ต่างประเทศ  เพื่อจดัการกบัปัญหาท่ีรายงานโดยวสิาหกิจท่ีลงทุนในต่างประเทศ  หรือนกัลงทุนของ

พวกเขาในทนัทีพร้อมทั้งประนีประนอมแกไ้ขนโยบายและมาตรการท่ีเก่ียวขอ้ง 

 วสิาหกิจท่ีต่างชาติลงทุนหรือนกัลงทุนเห็นวา่การด าเนินการดา้นการปกครองของ

หน่วยงานการปกครองและเจา้พนกังาน   ละเมิดสิทธิประโยชน์ของเขาซ่ึงชอบดว้ยกฎหมาย  

 นอกจากยืน่ขอ้ร้องเรียนและขอประนีประนอมแลว้  ยงัสามารถยืน่ขอใหฝ่้ายปกครอง

ทบทวนมติใหม่ ยืน่ฟ้องคดีปกครองได ้

 

 มาตรา 27 วสิาหกิจต่างชาติสามารถจดัตั้งหรือสมคัรใจเขา้ร่วมในหอการคา้  สมาคม

การคา้ได ้สมาคมด าเนินกิจกรรมท่ีเก่ียวขอ้ง โดยปฏิบติัตามขอ้บงัคบัสมาคฯและกฎระเบียบตาม

กฎหมาย  เพื่อปกป้องสิทธิประโยชน์อนัชอบธรรมของสมาชิก 

 

หมวด 4 การจัดการการลงทุน 

 มาตรา 28 หา้มมิให้นกัลงทุนต่างชาติลงทุนในภาคส่วนหา้มการลงทุน ภายใตบ้ญัชี

รายการเชิงลบของการลงทุนต่างชาติ 

 วสิาหกิจต่างชาติท่ีอนุมติัให้ลงทุนในภาคส่วนท่ีรายการเชิงลบจ ากดัไว ้ ผูล้งทุนต่างชาติ

ควรปฏิบติัตามเง่ือนไขท่ีระบุไวใ้นรายการเชิงลบ 

 วสิาหกิจต่างชาติท่ีอนุมติัให้ลงทุนนอกเหนือภาคส่วนรายการเชิงลบ  จะตอ้งปฏิบติัตาม

ตามหลกัการตามความสอดคลอ้งระหวา่งการลงทุนในประเทศและต่างชาติ 

 

 มาตรา 29  กรณีการลงทุนจากต่างชาติจะตอ้งผา่นการอนุมติัโครงท่ีลงทุน  ยืน่เสนอ  โดย

ด าเนินตามกฎระเบียบท่ีเก่ียวขอ้งของรัฐ 

 

 มาตรา 30 นกัลงทุนต่างชาติท่ีลงทุนในอุตสาหกรรมหรือสาขาท่ีตอ้งไดรั้บใบอนุญาต

ตามกฎหมายจะตอ้งด าเนินการตามขั้นตอนขอใบอนุญาตท่ีเก่ียวขอ้งตามกฎหมาย 
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 หน่วยงานท่ีมีอ านาจเก่ียวขอ้งจะตอ้งตรวจสอบการขอใบอนุญาตของนกัลงทุนต่างชาติ

ตามเง่ือนไขและขั้นตอนเช่นเดียวกบัการลงทุนในประเทศ เวน้แต่จะมีกฎหมายและระเบียบก าหนด

ไวต่้างหาก 

 

 มาตรา 31  รูปแบบการก่อตั้งโครงสร้างวสิาหกิจ การจดัองคก์รและแนวทางส าหรับ

กิจกรรมของวสิาหกิจต่างชาติ  จะตอ้งใช"้กฎหมาย บริษทั แห่งสาธารณรัฐประชาชนจีน" และ"

กฎหมายหุน้ส่วนวสิาหกิจแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีน" และกฎหมายอ่ืน ๆ 

 

 มาตรา 32  การด าเนินการผลิตและกิจกรรมทางธุรกิจของสถานประกอบการท่ีต่างชาติ

ลงทุน จะตอ้งปฏิบติัตามกฎหมายและระเบียบการปกครองเก่ียวกบัการคุม้ครองแรงงาน การ

ประกนัสังคมจดัการดา้นภาษี  การบญัชี   การแลกเปล่ียนเงินตราต่างประเทศและเร่ืองอ่ืน ๆ ตาม

กฎหมายและระเบียบการปกครองของรัฐท่ีเก่ียวขอ้ง และยอมรับการก ากบัและตรวจสอบ

ด าเนินการโดยฝ่ายปกครองควบคุมท่ีเก่ียวขอ้ง 

 

 มาตรา 33 นกัลงทุนต่างชาติท่ีควบรวมและซ้ือกิจการในประเทศของจีน  หรือมีส่วนร่วม

ในการควบรวมตวักิจการหรือรูปแบบอ่ืน ๆ  จะตอ้งยอมรับการตรวจสอบการควบรวมในการ

ด าเนินการตามบทบญัญติัของกฎหมายวา่ดว้ยการต่อตา้นการผกูขาดของสาธารณรัฐประชาชนจีน 

 

 มาตรา 34  รัฐจดัท าระบบรายงานขอ้มูลการลงทุนจากต่างชาติ นกัลงทุนต่างชาติหรือ

วสิาหกิจต่างชาติจะตอ้งส่งขอ้มูลการลงทุนไปยงัฝ่ายการพาณิชยท่ี์มีอ านาจจดทะเบียนระบบ

วสิาหกิจและระบบเผยแพร่ขอ้มูลการลงทุนของวสิาหกิจ 

 เน้ือหาและขอบเขตของรายงานขอ้มูลการลงทุนต่างชาติจะถูกก าหนดตามหลกัความ

จ าเป็นแห่งขอ้มูลการลงทุนท่ีไดรั้บผา่นการถ่ายทอดขอ้มูลของฝ่ายปกครอง โดยไม่จ  าเป็นตอ้งส่ง

ใหม่อีก 
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 มาตรา 35 รัฐจดัตั้งระบบการตรวจสอบความปลอดภยัการลงทุนจากต่างชาติ เพื่อ

ทบทวนความปลอดภยัเก่ียวกบัการลงทุนต่างชาติท่ีมีผลกระทบหรืออาจมีผลต่อความมัน่คงของ

ชาติ 

 การตดัสินใจทบทวนความปลอดภยัตามกฎหมาย  ถือเป็นการตดัสินใจขั้นสุดทา้ย 

 

หมวด 5 ความรับผดิทางกฎหมาย 

 มาตรา 36  กรณีท่ีนกัลงทุนต่างชาติลงทุนในภาคส่วนท่ีตอ้งหา้มตามรายการเชิงลบโดย

ไดรั้บอนุญาต แต่เน่ืองจากหน่วยงานผูมี้อ  านาจท่ีเก่ียวขอ้งจะสั่งใหห้ยดุกิจกรรมการลงทุน  ให้

จ  าหน่ายหุน้และทรัพยสิ์นภายในระยะเวลาท่ีก าหนด หรือด าเนินมาตรการท่ีจ าเป็นอ่ืน ๆ เพื่อเรียก

คืนสู่รัฐก่อนท่ีจะด าเนินการลงทุน ในกรณีท่ีมีผลก าไรท่ีผิดกฎหมาย จะตอ้งยดึก าไรท่ีผิดกฎหมาย 

 หากกิจกรรมการลงทุนของนกัลงทุนต่างชาติละเมิดมาตรการการเขา้จดัการตามขอ้จ ากดั

ท่ีระบุไวใ้นรายการเชิงลบ  หน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้งจะสั่งใหแ้กไ้ขภายในระยะเวลาท่ีก าหนดและ

ด าเนินมาตรการท่ีจ าเป็นเพื่อใหเ้ป็นไปตามขอ้ก าหนดของมาตรการจดัการแบบพิเศษ หากการแกไ้ข

ไม่ไดด้ าเนินการภายในเวลาท่ีก าหนดใหท้ าตามยอ่หนา้ก่อนหนา้น้ี 

 นกัลงทุนต่างชาติท่ีมีกิจกรรมการลงทุนซ่ึงละเมิดขอ้ก าหนดของรายการเชิงลบ การ

ลงทุนจากต่างชาตินอกเหนือจากการจดัการตามบทบญัญติัของสองวรรคก่อนหนา้น้ี   นกัลงทุนยงัมี

หนา้ท่ีตอ้งรับผิดชอบในส่ิงท่ีเก่ียวขอ้งตามกฎหมาย 

 

 มาตรา 37  นกัลงทุนต่างชาติและวสิาหกิจต่างชาติ  ฝ่าฝืนบทบญัญติัตามกฎหมายน้ีและ

ไม่สามารถส่งขอ้มูลการลงทุนตามขอ้ก าหนดของระบบการรายงานขอ้มูลการลงทุนจาก

ต่างประเทศ  จะไดรั้บค าสั่งจากฝ่ายการคา้ท่ีมีอ านาจเพื่อท าการแกไ้ขภายในเวลาท่ีก าหนด หากไม่

ด าเนินการแกไ้ขภายในเวลาท่ีก าหนด  จะมีโทษปรับเกินกวา่ 100,000 หยวนแต่ไม่เกินา 500,000 

หยวน 

 

 มาตรา 38 เม่ือนกัลงทุน   วสิาหกิจต่างชาติละเมิดกฎหมายและขอ้บงัคบั  จะถูกร

ตรวจสอบและจดัการโดยหน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้งตามกฎหมาย  โดยจะรวมเขา้ในระบบขอ้มูลเครดิต

ตามขอ้บงัคบัท่ีเก่ียวขอ้งของประเทศ 
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 มาตรา 39 เจา้หนา้ท่ีหน่วยงานทางปกครองท่ีใชอ้  านาจในทางมิชอบ  ละเลยหนา้ท่ี มี

ส่วนร่วมในการทุจริตต่อหนา้ท่ี เพือ่ผลประโยชน์ส่วนตวัในการส่งเสริมคุม้ครองและการจดัการ

การลงทุนต่างชาติ หรือเปิดเผยใหค้วามลบัทางธุรกิจแก่ผูอ่ื้นโดยมิชอบดว้ยกฎหมายท่ีไดเ้รียนรู้

ระหวา่งการปฏิบติัหนา้ท่ี จะตอ้งถูกลงโทษตามกฎหมาย  ถือเป็นอาชญากรรมตอ้งรับผิดทางอาญา 

 

หมวด 6 บทผนวก 

 มาตรา 40  กรณีท่ีรัฐหรือภูมิภาคใดใชข้อ้หา้ม ขอ้จ ากดั หรือมาตรการอ่ืนท่ีคลา้ยคลึงกนั

ต่อสาธารณรัฐประชาชนจีนในดา้นของการลงทุน  สาธารณรัฐประชาชนจีนอาจใชม้าตรการตอบ

โตท่ี้เก่ียวขอ้งกบัรัฐหรือภูมิภาคนั้นตามสภาพท่ีเป็นจริง 

 

 มาตรา 41 ส าหรับนกัลงทุนต่างชาติท่ีลงทุนในธนาคาร  หลกัทรัพย ์ กิจการประกนัภยั

และอุตสาหกรรมการเงินอ่ืน ๆ ในประเทศจีน  หรือในตลาดหลกัทรัพย ์ ตลาดแลกเปล่ียนเงินตรา

ต่างประเทศและตลาดการเงินอ่ืน ๆ  หากรัฐมีขอ้บงัคบัอ่ืน  ก็ใหป้ฏิบติัตามขอ้บงัคบันั้น ๆ 

 

 มาตรา 42  กฎหมายน้ีมีผลบงัคบัใชต้ั้งแต่วนัท่ี 1 มกราคม 2020 "กฎหมายสาธารณรัฐ

ประชาชนจีนวา่ดว้ยกิจการร่วมคา้จีนกบัต่างประเทศ"  "กฎหมายสาธารณรัฐประชาชนจีนวา่ดว้ย

วสิาหกิจท่ีไดรั้บทุนจากต่างประเทศ" และ "กฎหมายสาธารณรัฐประชาชนจีนวา่ดว้ยวิสาหกิจร่วม

ลงทุนจีน - ต่างชาติ" ใหย้กเลิกในเวลาเดียวกนั 

 ก่อนท่ีกฎหมายยน้ีออกบงัคบัใช ้ วสิาหกิจต่างชาติท่ีจดัตั้งข้ึนตาม”กฎหมายสาธารณรัฐ

ประชาชนจีนวา่ดว้ยกิจการร่วมคา้จีน – ต่างประเทศ”  “กฎหมายสาธารณรัฐประชาชนจีนวา่ดว้ย

วสิาหกิจท่ีไดรั้บทุนจากต่างประเทศ” และ”กฎหมายสาธารณรัฐประชาชนจีนวา่ดว้ยจีน - 

ต่างประเทศ วสิาหกิจร่วมลงทุน  ใหด้ าเนินการต่อไปภายในหา้ปีหลงัจากการบงัคบัใชก้ฎหมายน้ี 

ยงัคงรูปแบบการจดัตั้งวสิาหกิจเดิมไวเ้ป็นตน้   มาตรการการปฏิบติัอยา่งละเอียดก าหนดโดยสภารัฐ

กิจ 


